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รายวิชา  1264310 การแปลสำหรับครูประถม 
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รศ.ดร.บัณทิต ฉัตรวิโรจน์
นายจิรัฐฏ์ อัครปัญญาสกุล
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มหาวิทยาลัยราชภัฏกำแพงเพชร
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หมวดที่ 1 ข้อมูลโดยทั่วไป
	1. รหัสและชื่อรายวิชา 
1264310 การแปลสำหรับครูประถม  (Translation for Elementary School Teachers)

	2. จำนวนหน่วยกิต
    3 (2-2-5)   หน่วยกิต 

	3. หลักสูตรและประเภทของรายวิชา
    หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต  วิชาเอกภาษาอังกฤษ  
    (Bachelor of Education Program in English Education)  

	4. อาจารย์ผู้รับผิดชอบรายวิชาและอาจารย์ผู้สอน
    รศ.ดร.บัณทิต ฉัตรวิโรจน์ นายจิรัฐฏ์ อัครปัญญาสกุล และนายจตุพล จะวรรณะ

	5. ภาคการศึกษา  /  ชั้นปีที่เรียน
    ภาคเรียนที่  1  ปีการศึกษา  2561   /  นักศึกษาชั้นปีที่  4

	6. รายวิชาที่ต้องเรียนมาก่อน  (Pre-requisite)  (ถ้ามี)

    ไม่มี

	7. รายวิชาที่ต้องเรียนพร้อมกัน  (Co-requisites)  (ถ้ามี)

    ไม่มี

	8. สถานที่เรียน
    46410 ตึกครุศาสตร์ มหาวิทยาราชภัฏกำแพงเพชร    

	9. วันที่จัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาครั้งล่าสุด
    วันที่ 24 พฤษภาคม พ.ศ.  2561


หมวดที่ 2 จุดมุ่งหมายและวัตถุประสงค์
	1. จุดมุ่งหมายของรายวิชา
    1. เพื่อให้นักศึกษามีความรู้หลักการพื้นฐานการแปล 
2. เพื่อนักศึกษาสามารถใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ 
3. เพื่อนักศึกษาสามารถแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน

	2. วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา
เพื่อให้นักศึกษามีความรู้หลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน นำไปประยุกต์ใช้ใช้ในการเรียนการสอน


หมวดที่ 3 ลักษณะและการดำเนินการ
	1. คำอธิบายรายวิชา
    1264310 การแปลสำหรับครูประถม 
Translation for Elementary Teachers 3(2-2-5)

      หลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน
                  Foundation for translation, Dictionary usage and knowledge resource, systematically translate practicing Thai to English also English to Thai in various media from phrase, subordinate clause, sentence and short paragraph, common English idiom for daily life.

	2. จำนวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา

	บรรยาย
	สอนเสริม
	การฝึกปฏิบัติ/งาน
ภาคสนาม/การฝึกงาน
	การศึกษาด้วยตนเอง

	45  ชั่วโมง
	
	30 ชั่วโมง
	75  ชั่วโมง

	(3 ชั่วโมง x 15 สัปดาห์)
	
	(2 ชั่วโมง x 15 สัปดาห์)
	(5 ชั่วโมง x 15 สัปดาห์)

	3. จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่นักศึกษาเป็นรายบุคคล
- อาจารย์จัดเวลาให้คําปรึกษาเป็นรายบุคคล หรือ รายกลุ่มตามความต้องการ 1 ชั่วโมงต่อสัปดาห์  (เฉพาะ
รายที่ต้องการ และ จัดเวลา 2  ชั่วโมงต่อสัปดาห์ทาง  E-mail : jiratt16@hotmail.com  


หมวดที่ 4 การพัฒนาการเรียนรู้ของนักศึกษา
	1. คุณธรรม จริยธรรม

	1.1 คุณธรรม จริยธรรมที่ต้องพัฒนา
        1).  มีวินัย  มีความตรงต่อเวลา  ปฏิบัติตามกฎระเบียบและข้อบังคับขององค์กรและสังคม 
        2).  มีทัศนคติที่ดีต่ออาชีพ  และแสดงออกซึ่งคุณธรรมและจริยธรรมในการปฏิบัติงาน 
        3).  มีความรับผิดชอบในหน้าที่  การเป็นสมาชิกที่ดี  และมีส่วนร่วมในกิจกรรมเพื่อการพัฒนา
       4).  มีความสุภาพ  อ่อนน้อม  ถ่อมตน  เรียบร้อย  มีน้ำใจ  เสียสละ  และช่วยเหลือผู้อื่น

	1.2 วิธีการสอน
        1).  แลกเปลี่ยนประสบการณ์และบรรยายพร้อมยกตัวอย่าง หลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน
        2).  อภิปรายกรณีศึกษาร่วมกันในชั้นเรียนทั้งอภิปรายเดี่ยวและกลุ่มพร้อมกับสรุปผลการอภิปราย
        3).  การกำหนดข้อปฏิบัติในการเรียนและการเข้าร่วมกิจกรรม
   3.1 การมาเรียน  นักศึกษาจะต้องมีความพร้อมที่จะเรียนได้ตามเวลาที่กำหนดไว้  และเวลาเรียน   
   ทั้งหมดต้องไม่ต่ำกว่า  80  %  
   3.2 การแต่งกาย  นักศึกษาจะต้องแต่งกายให้ถูกต้องตามระเบียบของมหาวิทยาลัย
   3.3 การเข้าร่วมกิจกรรมของโปรแกรมวิชา  คณะและมหาวิทยาลัย  นักศึกษาต้องเข้าร่วมกิจกรรม
   ให้ครบตามที่โปรแกรมวิชา คณะ และมหาวิทยาลัยกำหนด 

	1.3 วิธีการประเมินผล
        1).  ประเมินจากการเข้าเรียนและพฤติกรรมในชั้นเรียนของนักศึกษา
        2).  ประเมินจากความตรงต่อเวลาในการส่งงานและประสิทธิผลของงานที่ได้รับมอบหมาย
        3).  ประเมินจากการอภิปรายร่วมกันในชั้นเรียน 
        4).  ประเมินจากการมีส่วนร่วมในห้องเรียน

        5).  ประเมินจากคำตอบจากการซักถามด้านคุณธรรม  จริยธรรม  และมนุษยสัมพันธ์
        6).  ประเมินจากการเข้าร่วมกิจกรรมเพื่อส่วนรวม

	2. ความรู้

	2.1 ความรู้ที่ต้องได้รับ
        1).  ความรู้ความเข้าใจหลักการพื้นฐานการแปล 
        2).  ความรู้เกี่ยวกับการใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ
        3).  ความรู้เกี่ยวกับกฎและทฤษฎีต่าง ๆ ทางภาษาศาสตร์
        4).  ความรู้เกี่ยวกับการฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน  

	2.2 วิธีการสอน

      1).  บรรยาย อภิปราย การทำงานกลุ่ม การนำเสนอผลงาน  หลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน
        2).  การแบ่งกลุ่มอภิปรายในเรื่องที่ได้รับมอบหมาย
        3).  การมอบหมายงาน  ค้นคว้า  รายงาน

	2.3 วิธีการประเมินผล
        1).  ประเมินจากการนำเสนอและสรุปการวิเคราะห์จากงานที่ได้รับมอบหมาย
        2).  ประเมินจากคะแนนทดสอบย่อย การสอบระหว่างภาคและปลายภาค

	3. ทักษะทางปัญญา

	3.1 ทักษะทางปัญญาที่ต้องพัฒนา
        1).  สามารถเขียนบรรยายด้านโครงสร้างของคำ วลี และประโยคและสามารถใช้ หน่วยเสียง หน่วยคำ โครงสร้างประโยค วากยสัมพันธ์ เพื่อนำไปใช้ในภาษาอังกฤษ


	3.2 วิธีการสอน
        1).  การบรรยาย  การอภิปราย

        2).  การปฏิบัติงานกลุ่ม
        3).  การนำเสนอการวิเคราะห์ทางหลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน

	3.3 วิธีการประเมินผล
        1).  ประเมินจากคะแนนจากการฝึกปฏิบัติและรายงาน
        2).  ประเมินจากคะแนนการทดสอบย่อย ทดสอบระหว่างภาคและปลายภาคโดยเน้นข้อสอบที่มีหลักการพื้นฐานการแปล การใช้พจนานุกรมในการแปลและแหล่งเรียนรู้อื่นๆ ฝึกทักษะอย่างเป็นระบบในการแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ สำนวนที่ใช้บ่อยในการสื่อสารที่ใช้ในชีวิตประจำวัน

	4. ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบ

	4.1 ทักษะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลและความรับผิดชอบที่ต้องพัฒนา
        1).  สามารถปฏิบัติและรับผิดชอบงานที่ได้รับมอบหมายตามหน้าที่และบทบาทของตนในกลุ่มงานได้
        อย่างเหมาะสม รวมทั้งมีส่วนร่วมในการช่วยเหลือผู้ร่วมงานและแก้ไขปัญหากลุ่ม
        2).  สามารถพัฒนาทักษะมนุษยสัมพันธ์  บุคลิกภาพและจริยธรรมให้เหมาะสมกับการเป็นอาจารย์ภาษาอังกฤษ

	4.2 วิธีการสอน
        1).  จัดกิจกรรมกลุ่มในการวิเคราะห์
        2).  มอบหมายงานรายกลุ่ม และรายบุคคล เช่น การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ในสื่อที่หลากหลาย ตั้งแต่วลี อนุประโยชน์ ประโยค อนุเฉทถึงบทความสั้นๆ
        3). การนำเสนอผล หลักการพื้นฐานการแปลภาษาและการใช้พจนานุกรม

	4.3 วิธีการประเมินผล
        1).  ประเมินจากการเข้าเรียนและพฤติกรรมในชั้นเรียนของนักศึกษา
        2).  ประเมินจากความตรงต่อเวลาในการส่งงานและประสิทธิผลของงานที่ได้รับมอบหมาย
        3).  ประเมินจากรายงานจากที่วิเคราะห์ทางด้านภาษาศาสตร์       
        4).  ประเมินจากการมีส่วนร่วมในชั้นเรียน

        5).  ประเมินจากคำตอบจากการซักถามด้านคุณธรรม จริยธรรม และมนุษยสัมพันธ์
        6).  ประเมินจากการเข้าร่วมกิจกรรมเพื่อส่วนรวม

	5. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ

	5.1 ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศที่ต้องพัฒนา
        1).  มีความสามารถใช้ภาษาในการฟัง พูด อ่าน เขียนได้อย่างเหมาะสมและสื่อสารกับคนอื่นได้อย่างมี  ประสิทธิภาพ
        2).  พัฒนาทักษะในการสืบค้นข้อมูลทางอินเทอรเน็ต  
        3).  สามารถใช้เทคโนโลยีสารสนเทศในการติดต่อสื่อสารหลากหลายรูปแบบและหลายช่องทางเช่น การส่งงานทางอีเมล์การสร้างห้องแสดงความคิดเห็นในเรื่องต่าง ๆ เช่น Facebook การสื่อสารการทํางานในกลุ่มผ่านห้องสนทนา Chat Room  

	5.2 วิธีการสอน
        1).  การบรรยาย การอภิปรายประกอบเอกสารและการใช้สื่อคอมพิวเตอร์ ข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์

        2).  การนำเสนอข้อมูลในการอธิบาย อภิปราย ซักถาม หน้าชั้นเรียน 
        3).  การมอบหมายงานให้ศึกษาค้นคว้าด้วยตนเอง จากเว็บไซต์สื่อการสอน การเรียนรู้ อิเล็กทรอนิกส์และทํารายงาน โดยเน้นให้มีสถิติอ้างอิง จากแหล่งที่มาของข้อมูล

	5.3 วิธีการประเมินผล
        1).  ประเมินจากการอภิปรายร่วมกันในชั้นเรียน
        2).  ประเมินจากประสิทธิผลของงานที่ได้รับมอบหมายและวิธีการนำเสนอหน้าชั้นเรียน การจัดทํารายงาน และนําเสนอด้วยสื่ออิเล็กทรอนิกส์
        3).  ประเมินจากประสิทธิผลของงานที่ได้รับมอบหมายส่งผ่านทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ (E-mail)

	6. ทักษะการจัดการเรียนรู้

	6.1 ทักษะการจัดการเรียนรู้ที่ต้องพัฒนา

       1). มีความเชี่ยวชาญในการจัดการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่มีรูปแบบหลากหลาย ทั้งรูปแบบที่เป็นทางการ กึ่งทางการและไม่เป็นทางการอย่างสร้างสรรค์
       2). มีความเชี่ยวชาญในการจัดการเรียนรู้ภาษาอังกฤษสำหรับผู้เรายนที่หลากหลาย ทั้งผู้เรียนที่มีความสามารถปานกลาง และผู้เรียนที่มีความสามารถพิเศษ และผู้เรียนที่มีความต้องการพิเศษอย่างมีนวัตกรรม
       3). มีความเชี่ยวชาญในการจัดการเรียนรู้ภาษาอังกฤษที่จะสอนอย่างบูรณาการ

	6.2 วิธีการสอน
       1). จัดให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ผ่านประสบการณ์ตรง ได้แก่ การจัดทำแผนการสอน การผลิตสื่อประกอบการสอน การประเมินผู้เรียนและการจัดการเรียนการสอน การสอนแบบจุลภาค 
       2). จัดให้ผู้เรียนได้เรียนรู้จากผู้ที่มีประสบการณ์หรือผู้เชี่ยวชาญทางด้านการสอนผ่านการสังเกตการสอนและการสัมภาษณ์ 

	6.3 วิธีการประเมินผล
       1). ใช้การสังเกตพฤติกรรมของผู้เรียน
       2). แฟ้มสะสมผลงานของผู้เรียน 


หมวดที่ 5 แผนการสอนและการประเมินผล
	Week
	Contents
	Activities
	Evaluation

	1 - 2
	หลักการ แนวคิด และทฤษฎีการแปล
- ชี้แจงเนื้อหารายวิชา วัตถุประสงค์ การจัดการเรียนการสอน และการวัดผลการประเมินผล ก่อนเข้าสู่บทเรียน
- ศึกษาเนื้อหา ความหมายของการแปล
- ทฤษฎีการแปล
- กระบวนการในการแปล
- ขั้นตอนในการแปล
- ประเภทของการแปล
- ปัญหาในการแปล
- การสอนการแปล
- ความแตกต่างด้านโครงสร้างภาษาและวัฒนธรรมระหว่างภาษาอังกฤษและภาษาไทย
	- ชี้แจงเนื้อหารายวิชาที่ศึกษา
-นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล

	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	3 – 4 
	การใช้พจนานุกรม
-ความหมายของพจนานุกรม
-ความสำคัญของพจนานุกรม
-ความเป็นมาของพจนานุกรม
-ประเภทของพจนานุกรม
-การใช้พจนานุกรมเบื้องต้น
	-ทบทวนความรู้เดิมจากบทที่ผ่านมาโดยการสุ่มถาม
--นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	5 - 6
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยระดับคำ (1)
-การแปลประธาน
-การแปลคำนำหน้านาม
-การแปลคำนาม
-การแปลสรรพนาม
-การแปลกริยาวิเศษณ์
-การแปลคำที่มีความหมายหลายนัย
-การแปลคำที่มีความหมายเหมือนหรือคล้ายกัน
-การแปลคำกำกวม

	-ทบทวนความรู้เดิมจากบทที่ผ่านมาโดยการสุ่มถาม
--นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	7 - 8
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยระดับคำ (2)

-การแปลคำกริยานุเคราะห์

-การแปลคำสันธาน
-การแปลคำบุพบท
-การแปลคำปรากฏร่วม
-การแปลคำอุปสรรคและปัจจัย
-การแปลศัพท์บัญญัติ
	-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	9 
	สอบกลางภาค

	11 - 12
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยระดับวลี
-การแปลนามวลี
-การแปลบุพบทวลี
-การแปลกริยาวิเศษณ์วลี
-การแปลกริยาวลี
-การแปลวลี particle

-การแปล infinitive phrase

-การแปล Gerundial phrase

-การแปล Absolute phrase

-การแปลวลีอุทาน

	-ทบทวนความรู้เดิมจากบทที่ผ่านมาโดยการสุ่มถาม
--นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	13 - 14
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยระดับประโยค
-การแปลอนุประโยค
-การแปล tense

-การแปลประโยค active and passive

-การแปลประโยคลดรูป
-การแปลประโยค reported speech

-การแปลประโยคเงื่อนไข
-การแปลประโยคคำถาม

	-ทบทวนความรู้เดิมจากบทที่ผ่านมาโดยการสุ่มถาม
--นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	15
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นไทยในระดับอนุเฉทและบทความสั้น
-การแปลในระดับย่อหน้า
-การแปลเนื้อความสั้น

	-ทบทวนความรู้เดิมจากบทที่ผ่านมาโดยการสุ่มถาม
-นำเข้าสู้บทเรียน
-นักศึกษาแบ่งกลุ่ม 2-3 คน
-ร่วมกำหนดประเด็นหัวข้อที่จะศึกษา
-ร่วมกันศึกษาค้นคว้าข้อมูลจากแหล่งต่างๆ
-นำเสนอแลกเปลี่ยนเรียนรู้ข้อมูลที่ได้รับหน้าชั้นเรียน
-สรุปเนื้อหาโดยผู้สอน
-มอบหมายงานกลุ่ม/รายบุคคล
	- แบบประเมินการมีส่วนร่วมในการอภิปราย
-แบบประเมินการทำงานกลุ่ม/รายบุคคล
-แบบทดสอบท้ายบทเรียน


	16
	Final 


	มาตรฐานการเรียนรู้
	วิธีการประเมินผล
	สัปดาหที่
ประเมิน
	สัดสวนการ
ประเมิน

	1. คุณธรรม จริยธรรม
	- การเข้าชั้นเรียน
- จิตพิสัย
	ตลอดภาคการศึกษา
	5 %

	2. ความรู้
	- ผลการปฏิบัติรายบุคคล
- ผลการปฏิบัติรายกลุม
การสอบ
- แบบทดสอบก่อนเรียน

- แบบฝึกหัด

- สอบย่อย
- สอบกลางภาค
- สอบปลายภาค
	ตลอดภาคการศึกษา
9

1

ตลอดภาคการศึกษา
3, 6, 13

8

16
	5 %

5 %

5 %

5 %

10 %

20 %

30 %

	3. ทักษะทางปัญญา
	การมีส่วนรวมในการตอบคําถามและ แสดงความคิดเห็นในชั้นเรียน
	ตลอดภาคการศึกษา
	5 %

	4. ทักษะความสัมพันธระหว่างบุคคลและ
ความรับผิดชอบ
	การนําเสนอ  การส่งงาน และประสิทธิผลของงาน
	ตลอดภาคการศึกษา
	5 %

	5. ทักษะการวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
	- การทํางานกลุ่ม    
- การสอบ 
- การนำเสนอโดยใช้ power point หรือสื่ออื่น ๆ 
	ตลอดภาคการศึกษา
	10 %

	6. ทักษะการจัดการเรียนรู้
	พฤติกรรมในชั้นเรียน และแฟ้มสะสมผลงาน
	ตลอดภาคการศึกษา
	5 %


การประเมินผล  60: 40 คะแนนเต็ม 100

ประเมินผลปลายภาคเรียน                  40 %


คะแนนระหว่างภาค                          60 %


        -  งานที่ได้รับมอบหมาย             30 %
                  -  ประเมินผลกลางภาคเรียน        20 %

                 -  ด้านพุทธิพิสัย จิตพิสัย             10 %
เกณฑ์การวัดผล
	ระดับคะแนน
	ผลการเรียน
	ค่าระดับคะแนน
	ค่าร้อยละ

	A
	ดีเยี่ยม
	4.0
	80-100

	B+
	ดีมาก
	3.5
	76-79

	B
	ดี
	3.0
	70-75

	C+
	ดีพอใช้
	2.5
	66-69

	C
	พอใช้
	2.0
	60-65

	D+
	อ่อน
	1.5
	56-59

	D
	อ่อนมาก
	1.0
	50-55

	E
	ตก
	0.0
	0-49


หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
ตำราและหนังสืออ่านประกอบ
	1. เอกสารและตำราหลัก
    เขวง จันทร์เขต. (2528). การแปลเพื่อการสื่อสาร. กรุงเทพฯ : ไทยวัฒนาพานิช
เตือนจิตร จิตต์อารี. (2548). แปลให้เป็นแล้วเก่ง. กรุงเทพฯ : อมรินทร์พริ้นติ้ง

	2. เอกสารและข้อมูลหลัก
    เลิศ เกสรคำ. (2551). Grammar and Techniques of the English language revised edition.  
              กรุงเทพฯ : ซีเอ็ดยูเคชั่น
สำราญ คำยิ่ง. (2557). Advanced English Grammar for High Learners (พิมพ์ครั้งที่ 5).        
         กรุงเทพฯ : อรพทัน พริ้นติ้ง
Ball, Roger. T. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. 
         New york : Longman. p.21

Catford, J. C. (1965). A linguistic Theory of Translation. London: 

         Oxford UniversityPress

	3. เอกสารและข้อมูลแนะนำ
    http://dictionary.cambridge.org

http://www.merriam-webster.com
http://en.oxforddictionary.com 


หมวดที่ 7  การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา
	1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนักศึกษา
   1).  สำรวจปัญหาและความต้องการของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนรู้
   2).  การประเมินตนเองของนักศึกษา 
   3).  นักศึกษาแสดงความคิดเห็นต่อการเรียนการสอนและการพัฒนารายวิชาผ่านระบบการประเมิน
   on line ของมหาวิทยาลัย

	2. กลยุทธ์การประเมินการสอน 
   1).  สำรวจปัญหาและความต้องการของนักศึกษาที่มีต่อการสอนของอาจารย์

   2).  อาจารย์ผู้สอนประเมินการสอนของตนเอง 

   3).  นักศึกษาแสดงความคิดเห็นต่อการเรียนการสอนและการพัฒนารายวิชาผ่านระบบการประเมิน
   on line ของมหาวิทยาลัย

	3. การปรับปรุงการสอน
   1).  การประมวลความคิดเห็นของนักศึกษา การประเมินการสอนของตนเองและสรุปปัญหาอุปสรรคแนว    
   ทางแก้ไขเมื่อสิ้นสุดการสอน เพื่อเป็นข้อมูลเบื้องต้นในการปรับปรุงรายวิชาและการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ใน
   ภาคเรียนต่อไป  
   2).  ปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาให้ทันสมัยและเหมาะสมกับนักศึกษารุ่นต่อไป 

	4. การทบทวนมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาในรายวิชา
   1).  สำรวจปัญหาและความต้องการของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนรู้
   2).  การศึกษา  วิเคราะห์จากผลการศึกษาค้นคว้ารายงานและการสอบ

	5. การดำเนินการทบทวนและวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา
   1).  นำผลการสำรวจปัญหาและความต้องการของนักศึกษาที่มีต่อการจัดการเรียนรู้ มาวิเคราะห์และหา  
   แนวทางในการพัฒนาการจัดกิจกรรมการเรียนรู้

   2).  นำผลการประเมินการสอนของอาจารย์โดยนักศึกษามาทบทวนปรับปรุงและพัฒนาการจัดกิจกรรมการ     
   เรียนรู้
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